
 :امام صادق علیه السلام هرگاه قرآن را به دست می گرفت، قبل از گشودن و تلاوت آن، چنین دعا می کرد

 

لی لسِانِ نَبیِِّکَ، أَللهُمَّ انِّی أشَْهَدُ أنََّ هذا کتِابکَُ المُنَزَلُ مِنْ عنِْدکَِ عَلی رسَولکَِ محمّد بن عبدالله، وَ کلَامکَُ النَّاطِقُ عَ

، اللهمَّ فَاجعْلَْ یاً منِکَْ اِلی خَلْقکَِ وَ حَبْلاً متَُّصلِاً فیما بیَنْکََ وَ بیَنَْ عِبادِکَ. أَللهمَّ إنِّی نَشَرتُْ عهَْدَکَ وَ کتِابکََجعََلتَْهُ هادِ

انِ مَواعظِکَِ فیهِ وَاجتَْنَبَ معَاصیکَ، نَظَری فیهِ عِبادةًَ، وَ قرِائتَی فیِهِ فِکْراً، وَ فِکرْی فیهِ اعتِْباراً، واَجعْلَْنی ممَِّنِ اتَّعظََ بِبیَ

رَ فیها، بَلِ اجعَْلنْی وَ لا تَطبْعَْ عنِدَْ قِرائتَی علَی سمَعْی، وَ لا تَجْعَلْ عَلی بَصَریی غِشاوَةً، وَ لا تَجعْلَْ قِرائَتی قرِائَةً لا تدَبَُّ

 .تَجْعَلْ نَظرَی فیهِ غَفلَْةً وَ لا قِرائتَی هذَرَاً، إنَِّکَ أنَْتَ الرَّؤُوفُ الرَّحیمُ أتَدَبَّرُ آیاتِهِ وَ أحَْکامَهُ، آخِذاً بشَِرائِعِ دینکَِ، وَ لا

 (  207، ص 92بحارالانوار، علامّه مجلسی، ج ) 

 

 قرآن

 1آیه_نمل #
 سوره ی مبارکه ی نمل ؛ آیه ی شریفه1  :

 -حْمنَِ الرَّحیم بِسْمِ الله الرَّ – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشیَّطَْانِ الرَّجیِمِ -

 طس تلِْکَ آیَاتُ الْقُرْآنِ وَکتِاَبٍ مُبیِنٍ 

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –پناه می برم به خدا از شیطان رانده شده  فارسی=

 .[ این آیات قرآن و کتابى روشنگر استطس ]طا سین

  –) باشلئیرآم ( رحیم آدی نان  رحمان و الله ئین –پناه آپاری رام شیطان رجیم نَن الله ئا ترکی =

 و آیدین کتاب ئین آیه لری،بودی قرآن ؛ طا سین  

       

 قرآن   

 2آیه_نمل#
 : 2؛ آیه ی شریفه  نملسوره ی مبارکه ی 

 هُدًى وبَُشْرَى للِْمُؤْمنِیِنَ 

 .وسیله هدایت و بشارت برای مؤ منان است فارسی=

 بشارت دی! ) بو قرآن ( مؤمن لرئه هدایت و ترکی =

      

 قرآن   

 3آیه_نمل#
 : 3سوره ی مبارکه ی نمل ؛ آیه ی شریفه 

 الَّذِینَ یُقیِمُونَ الصَّلَاةَ وَیؤُتُْونَ الزَّکَاةَ وَهُمْ بِالآْخِرَةِ هُمْ یُوقنُِونَ 

 .کنند و به آخرت یقین دارنددارند و زکات را ادا میهمان کسانی که نماز را بر پا می فارسی=

 وئریل لر و آخرت ئه دَه الُارئین یقین لری واردی!اُ کس لر کی نماز ئی اقامه ائلیل لر و زکاتی  رکی =ت



      

 قرآن   

 4آیه_نمل#
 : 4؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 إِنَّ الَّذِینَ لَا یؤُمْنُِونَ بِالْآخرِةَِ زیََّنَّا لَهُمْ أَعْمَالَهُمْ فهَُمْ یعَْمَهوُنَ 

 .کسانى که به آخرت ایمان ندارند کردارهایشان را در نظرشان بیاراستیم ]تا همچنان[ سرگشته بمانند فارسی=

دوزدندی اُ کس لر کی آخرت ئا ایمان گئتیرمیل لر ، اُلارین ایش لرئین اُلاریچون زینت وئری رئیق ،  ترکی =

 سرگردان قالیل لار.انُدا 

      

 قرآن   

 5آیه_نمل#
 : 5؛ آیه ی شریفه نمل مبارکه ی  سوره ی

 أُولئَِکَ الَّذِینَ لَهُمْ سوُءُ الْعَذَابِ وَهُمْ فِی الْآخِرَةِ هُمُ الأَْخْسَرُونَ 

 .اند که عذاب سخت براى ایشان خواهد بود و در آخرت خود زیانکارترین ]مردم[ اند آنان کسانى فارسی=

دی  چوخ زیان گئورئنئتین عذاب واردی و الُار آخرت دَه همََن چاُلار اُ کس لر دی لر دی الُاریچون  ترکی =

 .دی لر لر

       

 قرآن   

 6آیه_نمل#
 : 6؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَإنَِّکَ لتَُلَقَّى الْقُرْآنَ منِْ لَدُنْ حَکیِمٍ علَِیمٍ

 .شودو بطور مسلم این قرآن از سوی حکیم و دانائی بر تو القا می فارسی=

 القا اُلور، (سئنهنان )م و علیم ) الله ( ئین یانین ئی حکی «قرآن» بو حتمی دَن  ئه و دوزدندی کی سئن ترکی =

       

 قرآن   

 7آیه_نمل#
 : 7؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

  آتیِکُمْ بشِهَِابٍ قَبسٍَ لعََلَّکُمْ تصَطْلَُونَ إِذْ قَالَ مُوسىَ لأِهَلِْهِ إنِِّی آنَسْتُ نَارًا سَآتیِکُمْ منِهَْا بِخَبَرٍ أَوْ

یادکن[ هنگامى را که موسى به خانواده خود گفت من آتشى به نظرم رسید به زودى براى شما خبرى  [ فارسی=

 .آورم باشد که خود را گرم کنیداز آن خواهم آورد یا شعله آتشى براى شما مى 

رئی مئه گئلدی ، ) سوز بیر عئوت نظیت ئی نئه ددِی : دوزدندی کی من اُوَخ کی موسی ئا ئوز اهل ب ترکی =

ون ( تئزدی نَن من سوزا انُّـآن بیر خبر گئتیر رمَ ، یا دا سوزا بیر شعله عئوت گئتیر رمَ بلکه بوردا قال

 سوز انُّـآن قیزیشا سوز!

       



 قرآن   

 8آیه_نمل#
 : 8؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 مَّا جَاءَهَا نُودِیَ أَنْ بوُرِکَ منَْ فِی النَّارِ وَمَنْ حَولْهَاَ وسَُبْحَانَ اللَّهِ ربَِّ العَْالَمیِنَ فَلَ

هنگامی که نزد آتش آمد، ندایی برخاست که: مبارک باد آن کس که در آتش است و کسی که در  فارسی=

 !روردگار جهانیان استاطراف آن است )= فرشتگان و موسی(! و منزه است خداوندی که پ

انُدا اُوَخ کی انُا یئتیش دی، ندا وئریلدی کی اُ کس کی عئوت دا دی و اُ کس کی انُین حول ) و کنار  ترکی =

 پاک ( دی!« ) سُبحان » کی عالم لرئین رَبّ ئی دی « الله » ( ئیندا دی مبارک دی و 

        

 قرآن   

 9آیه_نمل#
 : 9ی شریفه ؛ آیه نمل سوره ی مبارکه ی 

 یَا مُوسَى إنَِّهُ أنََا اللَّهُ الْعَزِیزُ الْحکَِیمُ

 .از آن آتش شجر طور ندا آمد( ای موسی، همانا منم خدای مقتدر دانای درستکار) فارسی=

 ،ئآم « الله » آی موسی ئا ! دوزدندی کی اُ منم عزیز و حکیم  ترکی =

 الله اکبر،سُبحان الله ، لا إله إلّا الله ،  توضیح =

        

 قرآن   

 10آیه_نمل#
 : 10؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

ا یَخاَفُ لَدیََّ وأََلْقِ عصََاکَ فَلمََّا رَآهاَ تهَتَْزُّ کَأَنَّهَا جَانٌّ وَلَّى مُدْبرِاً وَلمَْ یعُقَِّبْ یاَ مُوسىَ لَا تخَفَْ إنِِّی لَ

 الْمُرسَْلُونَ

هنگامی که )موسی( به آن نگاه کرد، دید )با سرعت( همچون ماری به هر سو  -بیفکن! و عصایت را  فارسی=

ای موسی! نترس، که رسولان  -می دود )ترسید و( به عقب برگشت، و حتی پشتِ سر خود را نگاه نکرد

 !در نزد من نمی ترسند

یلان عکی اُ کأنـّه جانی واردی و )  دی انُی یئره آت دی ( گئورو عصا ئو آت ) یئره ( اُندا اوُخَ ) کی  ترکی =

) ندا گئلدی ( آی موسی ! قئورخ لا چوئندی و دالینا دا باغ مئادی ! داتکین ( حرکت ائلیئیر ، ) موسی ( 

 مئا دوزدندی کی منیم یانینم دا رسول لار ) ئیم ( قئورخ مئاز لار.

       

 قرآن   

 11آیه_نمل#
 : 11؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 إِلَّا منَْ ظَلَمَ ثُمَّ بدََّلَ حُسنًْا بعَْدَ سُوءٍ فَإنِِّی غَفُورٌ رَحیِمٌ 

مگر کسی که ستم کند؛ سپس بدی را به نیکی تبدیل نماید، که )توبه او را می پذیرم، و( من غفور و  فارسی=

 !رحیمم



ا چئوئیره ، انُدا دوزدندی کی یدی یاخچی ئ ائله لیه ! انُّـآن سئورئا کی پئیس لیگإلّـآ اُ کس کی ظُلم ائ ترکی =

 من باغیش دیان و رحم ائلیئن ام. 

       

 قرآن   

 12آیه_نمل#
 : 12؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

هُمْ کَانُوا قَوْمًا وأََدْخِلْ یدَکََ فِی جیَْبکَِ تَخرْجُْ بیَْضَاءَ مِنْ غیَْرِ سُوءٍ فِی تسِعِْ آیَاتٍ إِلَى فِرْعَوْنَ وَقوَمِْهِ إنَِّ

 فَاسِقیِنَ

و دست در گریبان خود کن تا چون بیرون آید نه از مرض )برص، بلکه از نظر لطف خدا( سپید و  فارسی=

روشن )چون ماه تابان( گردد، آن گاه با نه معجز الهی )یعنی عصا و ید بیضا و ملخ و قملّ و ضفدع و 

ی فرعون و قومش که گروهی فاسق و نابکارند به رسالت خون و شکافتن دریا و کوه و طوفان( به سو

 .روانه شو

مریض چیلیک دَن ( و سوء ئی دَن ) چیخارد کی ال و ایشئیق لی س ن آلتیناو اَل ئوئی کئوی نئک ئو ترکی =

ساری گئد ، دوزدندی کی الُار ز آیه لری ننَ فرعون و انُین قوم ئی نا وئ قو( د  - 9 -دئیل ، ) بولار

   اسق قومی دی لر.بیر ف

       

 قرآن   

 13آیه_نمل#
 : 13؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 فَلمََّا جَاءَتْهُمْ آیَاتنَُا مبُصِْرَةً قَالُوا هَذَا سِحْرٌ مُبیِنٌ 

 .و چون آیات ما روشنگرانه به سر وقت آنان آمد، گفتند این جادویى آشکار است فارسی=

« سحر » کی اُلاریچون بیزیم مُبصره ) و آیدین ( آیه لرئی میز گئلدی ، دِدی لر : بو آیدین انُدا اُوَخ  ترکی =

 ئی دی.

       

 قرآن   

 14آیه_نمل#
 : 14؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 ةُ المُْفْسِدِینَ وَجَحَدُوا بهَِا وَاستْیَْقنََتْهَا أنَْفُسُهُمْ ظُلمًْا وَعُلُوًّا فَانْظُرْ کَیْفَ کاَنَ عَاقِبَ

و آن را از روی ظلم و سرکشی انکار کردند، در حالی که در دل به آن یقین داشتند! پس بنگر سرانجام  فارسی=

 !تبهکاران )و مفسدان( چگونه بود

اوجا  لرئین ئوز ظُلم ئی نان و ؛  لری انُا یقین وار لاری دی و انُی دآن دی لار بو حالی نان کی ئوز ترکی =

 دی؟ین عاقبت ئی نئه جور ئی انُدا باخ گئور فساد ائلین لرئ ، ماقی نان ) دآن دی لار ( توت

       



 قرآن   

 15آیه_نمل#
 : 15؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

  مِنْ عِبَادِهِ الْمُؤْمنِیِنَوَلَقَدْ آتیَنَْا دَاوُودَ وسَُلیَمَْانَ عِلمْاً وَقَالَا الْحمَْدُ للَِّهِ الَّذِی فضََّلنََا عَلَى کثَیِرٍ

و یقیناً ما به داود و سلیمان، دانش ]ویژه[ دادیم، و آن دو گفتند: همه ستایش ها ویژه خداست، همان  فارسی=

 که ما را بر بسیاری از بندگان مؤمن خود برتری عطا کرده است،

الله ئا حمد و سپاس « ) الحمد لله » ی لر : و قطعی دَن بیز داود و سلیمان ئا علم عطا ائله دیق ، و ددِ ترکی =

 کی بیزی مؤمن بنده لرئی نین چوخینا فضیلت ) و اُوجالیق ( وئردی!اُلسئین ( 

        

 قرآن   

 16آیه_نمل#
 : 16؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

طِقَ الطَّیْرِ وَأُوتیِنَا مِنْ کُلِّ شَیْءٍ إِنَّ هَذَا لَهُوَ الْفَضلُْ وَوَرثَِ سُلیَْمَانُ دَاوُودَ وَقَالَ یَا أَیُّهَا النَّاسُ علُِّمنَْا منَْ

 المُْبیِنُ

و سلیمان وارث داوود شد، و گفت: ای مردم! زبان پرندگان به ما تعلیم داده شده، و از هر چیز به ما  فارسی=

 .عطا گردیده؛ این فضیلت آشکاری است

ه ئ، و بیزدیب لرورگه قوش لارین دیلین عئی ، و دِدی : آی مردوم ، بیزو سلیمان داود ئین وارثی اُلد ترکی =

  هر هامیّ شئی دَن وئریلیب ، حتمی دَن بو آیدین فضیلت دی .

       

 قرآن   

 17آیه_نمل#
 :  17؛ آیه ی شریفهنمل سوره ی مبارکه ی 

 رِ فهَمُْ یُوزعَوُنَوَحُشِرَ لِسُلیَمَْانَ جُنُودُهُ مِنَ الجْنِِّ وَالْإنِسِْ وَالطَّیْ

 .و سپاهیان سلیمان از جن و انس و مرغان به نزد او گرد آمدند، آنگاه به همدیگر پیوستند فارسی=

بیر بیرینه و سلیمان ئیچون انُین جُنود ) و لشکری ( ئی جن و انس و قوش لار جمع اُلدی لار انُدا  ترکی =

 ش دی لر ) و رژه گئدی لر (.ییئت

      

 آنقر   

 18آیه_نمل#
 : 18؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 سُلیَْمَانُ وَجنُُودُهُ وَهمُْ حَتَّى إِذَا أتََوْا عَلَى واَدِ النَّمْلِ قاَلَتْ نمَْلَةٌ یَا أَیُّهاَ النَّمْلُ ادخُْلُوا مسََاکنَِکُمْ لَا یحَْطِمنََّکُمْ

 لَا یَشعُْرُونَ 

های خود ن رسید موری )یعنی پیشوای موران( گفت: ای موران، همه به خانهتا چون به وادی مورچگا فارسی=

 .اندر روید مبادا سلیمان و سپاهیانش ندانسته شما را پایمال کنند



قاریشقا لارین ملکه لرئی دِدی : آی قاریشقا لار حتّی اُوَخ کی قاریشقا لار وادی سئی نئه یئتیش دی ،  ترکی =

 بیلمیل لر!یمان و انُین جنُودی سئوزی بئین ننَ آپار میا لار و الُار مسکن لرئوزا گئیرون ! سل

        

 قرآن   

 19آیه_نمل#
 : 19؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

وَالِدَیَّ وأََنْ أَعْمَلَ فتََبَسَّمَ ضَاحکًِا مِنْ قَوْلِهَا وَقَالَ ربَِّ أَوْزِعنِْی أَنْ أشَْکُرَ نعِْمَتَکَ الَّتِی أنَعَْمْتَ عَلَیَّ وَعَلَى 

 صَالِحًا تَرْضَاهُ وأََدْخلِْنِی بِرحَْمتَکَِ فِی عِباَدِکَ الصَّالِحیِنَ 

سلیمان( از سخن او تبسمی کرد و خندید و گفت: پروردگارا! شکر نعمتهائی را که بر من و پدر و ) فارسی=

عمل صالحی که موجب رضای تو  ای به من الهام فرما و توفیق مرحمت کن تا مادرم ارزانی داشته

 .گردد انجام دهم و مرا در زمره بندگان صالحت داخل نما

سئن ، انُدا ) سلیمان ( انُین سئوزین نَن تبسم ائله دی و گئولدی و دِدی : یا ربَِّ ! من ئه توفیق عطا ائله  ترکی =

گئعورم کی سنی ح لی ایش ، و صالشکر ائلیه امکی من ئه و والدین ئی مئه وئریب سئن  ئو ئون نعمت

 ئوز رحمت ئونان صالح بنده لرئوئا داخل ائله ! ئه ، و منیراضی ائلی

       

 قرآن   

 20آیه_نمل#
 : 20؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَتَفَقَّدَ الطَّیْرَ فَقاَلَ مَا لِیَ لَا أَرىَ الْهُدهْدَُ أمَْ کاَنَ مِنَ الغَْائِبیِنَ

یمان )از میان سپاه خود( جویای حال مرغان شد )هدهد را در مجمع مرغان نیافت، به رئیس مرغان( و سل فارسی=

 اجازه من( غیبت کرده است؟بی)بینمش؟ بلکه گفت: هدهد کجا شد که به حضور نمی

ا غیبت ائلین ئی گئور میرئم، یا د« هدُهُد» ) اَختردی ( اُندا دِدی : من نیئعه  و قوش لاری تفقد ائله دی ترکی =

 لردَن دی؟

       

 قرآن   

 21آیه_نمل#
 : 21؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 لَأُعذَِّبنََّهُ عَذاَبًا شَدِیدًا أَوْ لأَذَبْحَنََّهُ أَوْ لیََأْتیَِنِّی بِسُلْطَانٍ مُبیِنٍ

لیل روشنی )برای غیبتش( برای کنم و یا دمن او را قطعا کیفر شدیدی خواهم داد و یا او را ذبح می فارسی=

 .من بیاورد

یا دا حتمی دَن انُی ذبح !  ) و مجازات ائله رمَ ( حتمی دَن انُی بیر شدید عذاب ئی نَن عذاب وئر رمَ ترکی =

 ائله رمَ ! یا گرئح من ئه بیر واضح دلیل ) بو غیبت ئی نئه ( گئتیره!

       



 قرآن   

 22آیه_نمل#
 : 22؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 فمََکَثَ غیَْرَ بعَِیدٍ فَقاَلَ أَحَطْتُ بمَِا لَمْ تُحِطْ بِهِ وَجِئتْکَُ مِنْ سَبَإٍ بنَِبَإٍ یَقیِنٍ

[ درنگ کرد، سپس ]آمد و[ گفت من به چیزى که تو آنگاه ]هدهد[ مدتى نه چندان دراز ]در غیبت فارسی=

 .امبرى یقینى آوردهآگاهى نیافتى، آگاه شدم و برایت از سبا خ

) غیبت دَه ( دایان دی ، انُدا دِدی : من بیر شئی ئه احاطه تاپ میشام کی انُدا کی چوخ اوزاغ الُمادی  ترکی =

مطمئن ) و یقینی ( خبر دَن بیر « سباء » خبر ئون ) و احاطه ئون ( یئوخدی، و سئنه انُّـآن سئن ئون 

 گئتیر میشئم.

      

 قرآن   

 23آیه_نمل#
 : 23؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 إنِِّی وَجَدتُْ امْرَأَةً تمَْلِکُهُمْ وأَُوتِیَتْ منِْ کُلِّ شَیْءٍ ولَهََا عرَشٌْ عَظیِمٌ 

کند و همه چیز در اختیار داشت )مخصوصا( تخت عظیمی من زنی را دیدم که بر آنها حکومت می فارسی=

 .دارد

یل میش ئهر هامّی شئی دنَ انُا وئرر، و ئیآرواد ئی تاپ دیم کی الُارا حکومت ائلی دوزدندی کی من بیر ترکی =

 و تخت سلطنت ( واری دی.« ) عرش » دی ، و انُیچون بیر عظمت لی 

      

 قرآن   

 24آیه_نمل#
 : 24؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

ونِ اللَّهِ وزََیَّنَ لهَُمُ الشَّیْطَانُ أَعمَْالهَُمْ فَصدََّهمُْ عَنِ السَّبِیلِ فهَُمْ لَا وَجَدْتُهَا وقََوْمَهاَ یسَْجُدُونَ للِشَّمْسِ مِنْ دُ

 یَهتَْدُونَ 

پرستیدند و شیطان اعمال زشت آنان را آن زن را با تمام رعیتش یافتم که به جای خدا خورشید را می فارسی=

 .خدا باز داشته و آنها هم به حق راه یافته نیستنددر نظرشان زیبا جلوه داده و آنها را به کلی از راه 

و شیطان  -دان سوؤآیی « الله »  -ئه سجده ائلیر دی لر « گئون » انُی و انُین قوم ئین تاپ دیم کی  ترکی =

اوزاغ ائلیب دی انُدا اُلار هدایت اُلار ئین اعمال ئین اُلاریچون زینت وئریب دی انُدا اُلاری دوز یول دان 

 یب لار.تاپ م

        

 قرآن   

 25آیه_نمل#
 : 25؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 أَلَّا یَسْجُدُوا لِلَّهِ الَّذِی یُخْرِجُ الخَْبْءَ فِی السَّمَاوَاتِ وَالأْرَضِْ وَیعَلَْمُ مَا تُخفُْونَ وَمَا تعُْلنُِونَ



کند؟ و آنچه را ها و زمین پنهان است خارج میکنند که آنچه در آسمانچرا برای خداوندی سجده نمی فارسی=

 داند؟سازید، میکنید و آشکار نمیمخفی می

چیخاردیر چئوله مخفی دی کی هر نئی کی گئوی لردَه و یئردَه ) الله ( بئعه نیئه الله ئا سجده ائله میل لر؟ اُ  ترکی =

 و هر نئی کی مخفی ائلیر سئوز و آشکار ائلیر سئوز بیلیر! 

      

 قرآن   

 26آیه_نمل#
 : 26؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 اللَّهُ لَا إِلَهَ إِلَّا هُوَ ربَُّ الْعَرْشِ العَْظِیمِ

نهایت( در صورتی که خدای یکتا که جز او هیچ خدایی نیست پروردگار عرش با عظمت )و ملک بی فارسی=

 .است )و تنها سزاوار پرستش اوست(

ئین ربَّ ئی ) و صاحب ئی ( « عرش » انُّـآن سوؤآیی یئوخدی ، اُ عظمت لی دی کی هئچ إله «  الله»  ترکی =

 دی.

       

 قرآن   

 27آیه_نمل#
 : 27؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 قَالَ سنَنَْظرُُ أَصَدَقْتَ أمَْ کنُْتَ منَِ الْکَاذِبیِنَ 

 !ینیم راست گفتی یا از دروغگویان هستی؟کنیم ببسلیمان( گفت: ما تحقیق می) فارسی=

 تئزدی نَن گئورئیق کی دوز دِئه دون یا سئن یالان دیان لار دان سان؟) سلیمان هُدهُد ئا ( ددِی :  ترکی =

      

 قرآن   

 28آیه_نمل#
 : 28؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 تَوَلَّ عنَهُْمْ فَانْظُرْ مَاذاَ یَرْجعِوُنَ اذهْبَْ بِکتَِابیِ هذَاَ فأََلْقهِْ إِلَیْهِمْ ثمَُّ

العملی  ای توقف کن( ببین آنها چه عکس این نامه مرا ببر و بر آنها بیفکن سپس برگرد )و در گوشه فارسی=

 .دهندنشان می

 ) جواب(  نئجورم بو نامه مئی آپار انُدا انُی اُلارا ئیچون آت ، سئورا اُلاردان عئوز چئویر و باخ گئور منی ترکی =

 لر؟! قئعیطریل

         

 قرآن   

 29آیه_نمل#
 : 29؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 قَالَتْ یَا أَیُّهَا المَْلَأُ إنِِّی أُلْقِیَ إلِیََّ کتِاَبٌ کَرِیمٌ 



 .بلقیس رو به رجال دربارش کرد و( گفت: ای رجال کشور، نامه بزرگی به من رسیده است) فارسی=

و نامه ) بلقیس سباء نین ملکه سئی ( دِدی : آی بئوئیک لر ! دوزدندی کی من ئه بیر کریم کتاب )  ترکی =

 یئتیشیب دی!یازی ( 

      

 قرآن   

 30آیه_نمل#
 : 30؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 إنَِّهُ منِْ سُلیَْماَنَ وَإنَِّهُ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنَِ الرَّحِیمِ

 … باشد: به نام خداوند بخشنده مهرباناین نامه از سلیمان است و چنین می ارسی=ف

 اُ ) بودی (  : بسم الله الرحمن و الرحیم ....نان دی و دوزدندی کی « سلیمان » دوزدندی کی اُ  ترکی =

     

 قرآن   

 31آیه_نمل#
 :  31؛ آیه ی شریفهنمل سوره ی مبارکه ی 

 یَّ وأَْتُونِی مُسلِْمیِنَأَلَّا تعَْلُوا عَلَ

توصیه من این است برتری جوئی نسبت به من نکنید و به سوی من آئید در حالی که تسلیم حق  فارسی=

 .هستید

 یئون و منیم یانی مئا مسلمان گئلون!بودی کی من ئه اوجالیق ائله م ترکی =

       

 قرآن   

 32آیه_نمل#
 : 32 ؛ آیه ی شریفهنمل سوره ی مبارکه ی 

 قَالَتْ یَا أَیُّهَا الْمَلَأُ أَفتُْونِی فِی أمَْرِی مَا کنُْتُ قَاطعَِةً أَمْرًا حَتَّى تَشْهَدوُنِ 

 حضور شما ]تا به حال[ کارى را فیصله ندادهگفت اى سران ]کشور[ در کارم به من نظر دهید که بى فارسی=

 .ام

م حتّی امی قاطع قوتار ما میش هئچ أمریه نظر وئرون ، من دِدی : آی بئوئیک لر من ئه بو ایش ئیم دَ ترکی =

 کی سوز دا شاهد ئی دوز ) و حاضر ئی دوز ( ! 

       

 قرآن   

 33آیه_نمل#
 : 33؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 تأَمُْرِینَ  قَالُوا نَحنُْ أُولوُ قُوَّةٍ وأَوُلُو بَأْسٍ شَدِیدٍ وَالأَْمْرُ إِلیَْکِ فَانْظرُیِ مَاذَا

گفتند: ما دارای نیروی کافی و قدرت جنگی فراوان هستیم، ولی تصمیم نهائی با تو است ببین چه  فارسی=

 دهی ؟دستور می



ددِی لر : بیز چوخ قدرت دی ئیق و چوخ شدت لی نیرو لار وارئی میز دی ، و أمر ) و فرمان ( سئنون  ترکی =

 سئن؟ئیر دی انُدا باخ گئور نئه أمر ائلی

       

 قرآن   

 34آیه_نمل#
 : 34؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 قَالَتْ إِنَّ الْمُلُوکَ إِذَا دخََلُوا قَریْةًَ أَفْسَدُوهَا وَجعََلُوا أَعِزَّةَ أَهلْهِاَ أَذِلَّةً وَکَذَلکَِ یَفعَْلُونَ

را ویران سازند و عزیزترین اشخاص بلقیس گفت: پادشاهان چون به دیاری حمله آرند آن کشور  فارسی=

 .ترین افراد گیرند و رسم و سیاستشان بر این کار خواهد بودمملکت را ذلیل

) بلقیس ( دِدی : دوزدندی کی شاه لار اُوخَ کی بیر قریه ) و شهر ئه حمله ائلیل لر و ( داخل اُلئیل لار  ترکی =

عزیز کس لرئین ) بئوئیک باش لارئین خوار و( ذلیل انُین لار ( و  فاسد ائلیل لر ) بئین نَن آپاریلاُرانی 

 ائلیل لر و بوجورسینا گئعوریل لر.

       

 قرآن   

 35آیه_نمل#
 : 35؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَإنِِّی مُرسِْلةٌَ إِلَیْهِمْ بِهدَیَِّةٍ فنََاظرَِةٌ بِمَ یَرجْعُِ الْمُرسْلَُونَ 

ای بر آنان بفرستم تا ببینم فرستادگانم از جانب سلیمان پاسخ است که( حال من هدیهو )صلاح این  فارسی=

 .آرندچگونه باز می

ئیم انُدا گئورئیم منیم رسول لارئیم نئه  ییئول« هدیه » و دوزدندی کی من الُاریچون ) سلیمان ئا ( بیر  ترکی =

 قئعیطریل لر.

       

 قرآن   

 36آیه_نمل#
 : 36؛ آیه ی شریفه نمل ی  سوره ی مبارکه

 تِکُمْ تفَْرَحُونَ فَلمََّا جَاءَ سُلیَمَْانَ قَالَ أَتمُِدُّونَنِ بِمَالٍ فَمَا آتَانِیَ اللَّهُ خیَْرٌ ممَِّا آتاَکُمْ بَلْ أنَتُْمْ بِهدَیَِّ

ه مرا به مال چون فرستاده بلقیس حضور سلیمان رسید )به هدیه او اعتنایی نکرد( گفت: شما خواهید ک فارسی=

شمار( عطا فرموده بسیار بهتر از این مختصر هدیه دنیا مدد کنید؟ آنچه خدا به من )از ملک و مال بی

 .شویدشماست که به شما داده، بلکه شما مردم دنیا خود بدین هدایا شاد می

منی بو مال ئی نان کمک ر سوز ایسئیانُدا اُوَخ کی سلیمان ئین یانینا گئلدی لر ، ) سلیمان ( دِدی : بئعیه  ترکی =

ب دی چوخ یاخچی دی انُّـآن کی سوزا وئریب دی ! بلکه یندا انُی کی الله منئه عطا ائلیئائلیه سوز؟ اُ

 سوز! رنییئسوز کی بو هدیه ئوز ئونان سئو ،سوز

       



 قرآن   

 37آیه_نمل#
 : 37؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 نَأْتیِنََّهمُْ بجُِنُودٍ لَا قِبَلَ لَهُمْ بِهاَ وَلنَُخْرِجنََّهُمْ مِنْهَا أَذلَِّةً وَهُمْ صاَغِرُونَ ارْجِعْ إِلیَهْمِْ فَلَ

آئیم که قدرت مقابله با آن را نداشته به سوی آنها بازگرد )و اعلام کن( با لشکرهائی به سراغ آنها می فارسی=

 .رانیملیلان و در عین حقارت بیرون میباشند، و آنها را از آن )سرزمین آباد( به صورت ذ

، کی سوز اُلارینان مقابله ائلیه بیل یق رئ اُلارین یانینا قئعید ! انُدا حتمی دَن اُلاریچون بیر لشکر گئتیر ترکی =

 یق .ئمیش چوله چیخار دارحال دَه و کیچیک اُلمیئه سوز، و حتمی دَن اُلاری اُردان ذلیل 

       

 قرآن   

 38آیه_نمل#
 : 38؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 قَالَ یاَ أَیُّهاَ الْمَلَأُ أَیُّکُمْ یَأْتیِنِی بعَِرشِْهاَ قَبْلَ أَنْ یأَتُْونِی مُسلِْمیِنَ

سلیمان[ گفت: ای سران و اشراف! کدام یک از شما تخت او را پیش از آنکه همگی به حالت تسلیم  [ فارسی=

 آورد؟ نزد من آیند، برایم می

منیم  اُنّـآن قاباخ کی ه بیلر ، ) سلیمان ( دِدی : آی بئوئیک لر هانکئوز انُین عرش ئین منیم یانیما گئتیر ترکی =

 ؟ لر م میش گئلهیانیما تسلیم اُلو

       

 قرآن   

 39آیه_نمل#
 : 39؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 کَ بِهِ قَبْلَ أَنْ تَقُومَ منِْ مَقَامکَِ وَإنِِّی عَلیَْهِ لَقَوِیٌّ أَمیِنٌقَالَ عِفْریِتٌ منَِ الْجنِِّ أنََا آتیِ

آورم پیش از آنکه از مجلست برخیزی و من نسبت به آن عفریتی از جن گفت: من آنرا نزد تو می فارسی=

 !توانا و امینم

انُّـآن قاباخ کی سئن  ،تیر رمَئ( گ من سئنه ) بلقیس ئین تخت ئین دِدی : ( لر دَن)  جن« عفریت »بیر  ترکی =

 یئرون نان دورا سان ! و دوزدندی کی من انُا حتمی دَن قوی و امین ام. 

      

 قرآن   

 40آیه_نمل#
 : 40؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

یکَْ طَرْفکَُ فَلمََّا رَآهُ مُسْتَقِرًّا عِنْدَهُ قَالَ هَذاَ قَالَ الَّذِی عِنْدَهُ عِلْمٌ مِنَ الْکتَِابِ أَنَا آتیِکَ بِهِ قَبْلَ أَنْ یَرْتَدَّ إِلَ

 ربَِّی غنَیٌِّ کَرِیمٌ منِْ فضَلِْ ربَِّی لیَِبلُْونَِی أأَشَْکُرُ أمَْ أَکفُْرُ وَمنَْ شَکَرَ فَإنَِّمَا یَشکُْرُ لنَِفْسِهِ وَمنَْ کفََرَ فَإِنَّ 

او بود گفت: من آن را پیش از آنکه پلک دیده ات به هم  کسی که دانشی از کتاب ]لوح محفوظ[ نزد فارسی=

بخورد، نزد تو می آورم. ]و آن را در همان لحظه آورد[. پس هنگامی که سلیمان تخت را نزد خود 

پابرجا دید، گفت: این از فضل و احسان پروردگار من است، تا مرا بیازماید که آیا سپاس گزارم یا 



سپاس گزاری کند، به سود خود سپاس گزاری می کند و هر کس  بنده ای ناسپاسم؟ و هر کس که

 .ناسپاسی ورزد، ]زیانی به خدا نمی رساند[؛ زیرا پروردگارم بی نیاز و کریم است

من انُی سنئه گئتیر رمَ انُّـآن قاباخ کی  اُ کس کی کتاب ) لوح محفوظ ( دان علمی واری دی دِدی : ترکی =

یانین دا مسُتقر گئوردی، ئیرا سان ! ) سلیمان اجازه وئردی ( انُدا اُوَخ انُی گئوزئو نان کیرپیک ) پلک ( و

یرم یا کفران ائلیئیرم؟ شکر ائلیئبو منیم ربَیّ مین فضلی دی بونا گئوره کی منی امتحان ائلیه آیا دِدی : 

اُلا ) و کیم ناشکر  و هر کیم ) الله ئا ( شکر ائله سئه انُدا دوزدندی کی ئوز نفس ئینه شُکر ائلیئیر و هر

 کفران ائلیه ( انُدا دوزدندی کی منیم ربَّ ئیم غنی و کریم دی.

سلیمان  و حضرتآصف ابن برخیا کی حضرت سلیمان ئین باجی اوغلی سی دی بو ایشی گئعوردی،  توضیح =

کی  ی سیهامّئین  علم کتابحضرت علی علیه السلام علم الکتاب )  امّاسئورا انُا خلیفه اُلدی.  نان دا

اُ ( یانین دئی دی و آصف ئین بیر اندازه  تابالکِ دا الله بویورب : مَنْ عِندَهُ عِلمُ 43رعد آیه سوره 

 کتاب دان علمی واردی کی بو ایشی گئعوردی ، 

       

 قرآن   

 41آیه_نمل#
 : 41؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 أَتهَتَْدِی أمَْ تَکوُنُ مِنَ الَّذِینَ لَا یهَتَْدُونَ قَالَ نَکِّرُوا لَهَا عَرشْهََا ننَْظُرْ

گفت: تختش را ]با تغییر دادن در زینت و آرایش[ برایش ناشناس کنید تا ببینیم آیا ]به شناخت آن[  فارسی=

 راه می یابد، یا از کسانی است که راه نمی یابند؟

ماق ئا ( یول  تانیئین اق اُ ) تخت ئ ئلیون ، اندا گئورناشناس انین عرش ئین انُا ) سلیمان ( دِدی : اُ ترکی =

 ار یا اُ کس لر دَن اُلار کی یولی تاپ ماز لار؟!تاپ

      

 قرآن   

 42آیه_نمل#
 : 42؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 نْ قبَْلِهاَ وکَُنَّا مُسلِْمیِنَفَلمََّا جَاءتَْ قیِلَ أَهَکَذَا عَرشْکُِ قَالَتْ کَأنََّهُ هُوَ وَأُوتیِنَا العْلِْمَ مِ 

پس زمانی که ]ملکه سبا[ آمد، گفتند: آیا تخت تو نیز این گونه است؟ گفت: گویا این همان است!! و  فارسی=

 ما را پیش از این ]به حقّانیّت و قدرت سلیمان[ آگاه کردند و ]همان زمان[ تسلیم شدیم؛

؟! ) بلقیس(   ا بوجور دیسئون عرش ئون د: بئعیه دِدی لرئل دی ، گئی ( ) سباء نین ملکه سانُدا اُوَخ کی  ترکی =

 ائله آییق ) سلیمان ئین قدرت ئینه و پیامبر لیقی نئه ( قاباخ بونّـآنه ئدِدی : کأنـّهُ ئوزی دی ! و بیز

 و بیز مسلمان الُمیش دیق! لر میش دی

       



 قرآن   

 43آیه_نمل#
 : 43شریفه  ؛ آیه ینمل سوره ی مبارکه ی 

 وَصَدَّهَا ماَ کَانَتْ تعَْبُدُ منِْ دُونِ اللَّهِ إنَِّهاَ کَانَتْ منِْ قَومٍْ کَافِریِنَ

 .پرستید بازداشت که او از قوم کافران بودو او را از آنچه غیر از خدا می فارسی=

دوزدندی کی اُ کافر الُان قومی لر  ؛یر دیدان سوؤآیی عبادت ائلیئ« الله » اُنّـآن کی  ا مانع اُلدی و انُ ترکی =

 دَن ئی دی.

       

 قرآن   

 44آیه_نمل#
 : 44؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

لتَْ مِنْ قَوَارِیرَ قَا قِیلَ لَهَا ادْخُلِی الصَّرْحَ فَلمََّا رأَتَْهُ حَسِبتَْهُ لُجَّةً وَکَشَفَتْ عَنْ سَاقَیْهَا قَالَ إنَِّهُ صَرْحٌ مُمَرَّدٌ

 ربَِّ إنِِّی ظلََمْتُ نَفْسِی وأَسَْلَمْتُ مَعَ سُلیَمَْانَ لِلَّهِ ربَِّ العَْالَمیِنَ

به او گفته شد داخل حیاط قصر شو، اما هنگامی که نظر به آن افکند پنداشت نهر آبی است و ساق  فارسی=

بلکه قصری است از بلور  این آب نیست()پاهای خود را برهنه کرد )تا از آب بگذرد اما سلیمان( گفت 

صاف، )ملکه سبا( گفت پروردگارا! من به خود ستم کردم، و با سلیمان برای خداوندی که پروردگار 

 .عالمیان است اسلام آوردم

دی بوجور حساب ائله دی کی  داخل الُ ، انُدا اُوَخ کی حیاطی گئور هئیل دی قصر ئین حیاط ئینئه انُا د ترکی =

اس ئین قیچ لارین نان یوخاری چئک دی ، ) سلیمان ( دِدی : دوزدندی کی ارُا سوجوق یئردی و لب

بار الها ! دوزدنی کی من ئوز نفس ئی مئه ظُلم ائله میشئم ! و صاف بلور دان دی ! ) بلقیس ( دِدی : 

 یم. د ) ایمان و ( اسلام گئتیرئا کی عالم لرئین رَبّ ئی دی « الله » سلیمان نان 

        

 رآنق   

 45آیه_نمل#
 : 45؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَلَقَدْ أَرسَْلنْاَ إِلَى ثمَُودَ أَخَاهُمْ صاَلِحًا أَنِ اعْبُدُوا اللَّهَ فإَذَِا همُْ فَرِیقَانِ یخَتَْصمُِونَ 

ان دو گروه همانا به سوی قوم ثمود برادرشان صالح را فرستادیم که خدا را بپرستید. پس ناگهان آن فارسی=

 .]مؤمن و کافر[ شدند که با یکدیگر نزاع و دشمنیمی کردند

« الله» کی نبی ( ئی یولّـآدیق ! « ) صالح » قوم ئین( ئا قارداش لاری « ) ثمَود » قطعی دَن  و حتمی و ترکی =

ی نَن مخاصمه ) ئی عبادت ائلیون ، انُدا اُوخَ اُلار ایکی فرقه ) مؤمن و کافر ( اُلدی لار کی بیر بیر لرئ

 و نزاع و دشمن لیق ( ائله دی لر.

      

 : 46؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی  قرآن   



 نَقَالَ یَا قَومِْ لِمَ تسَتْعَْجلُِونَ بِالسَّیِّئَةِ قَبْلَ الْحَسنََةِ لوَْلَا تَستْغَفِْرُونَ اللَّهَ لعَلََّکُمْ تُرْحمَُو 46آیه_نمل#

طلبید نه کنید؟ )و عذاب الهی را میفت: ای قوم من! چرا برای بدی قبل از نیکی عجله میصالح( گ) فارسی=

 کنید شاید مشمول رحمت شوید؟رحمت او را( چرا از خداوند تقاضای آمرزش نمی

پیس لیگ ئه ) گناه ئا ( ، یاخچی لیق دان قاباخ عجله ه ئنیه ) صالح نبی ( دِدی : آی منیم قوم ئیم ! بئع ترکی =

 سوز؟ الُائه مشمول بلکه سوز رحمت ) الهی (  ؟ بئعه اَیئم الله ئا استغفار ائله میر سوزائلیئیر سوز؟ 

      

 قرآن   

 47آیه_نمل#
 : 47؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 الَ طَائِرُکُمْ عنِْدَ اللَّهِ بَلْ أنَتُْمْ قَومٌْ تُفتْنَُونَقَالُوا اطَّیَّرنَْا بکَِ وَبمَِنْ معَکََ قَ 

آنها گفتند: ما تو و کسانی را که با تو هستند به فال بد گرفتیم )صالح( گفت: فال بد )و نیک( نزد  فارسی=

گردد( شما گروهی هستید که مورد آزمایش قرار خداست )و همه مقدراتتان به قدرت او تعیین می

 .اید گرفته

سوزون دِدی لر : بیز سئنی و اُ کس لر کی سئن نَن دی لر پیس فال ) و طائر ( بیلیریق ! ) صالح ( ددِی :  ترکی =

 فالین بدی ) و یاخچی سی ( الله ئین یانین دا دی ، بلکه سوز بیر قوم ئی سوز کی امتحان اُلونوب سوز.

      

 قرآن   

 48آیه_نمل#
 : 48ه ی شریفه ؛ آینمل سوره ی مبارکه ی 

 وَکَانَ فِی الْمدَیِنَةِ تِسعَْةُ رَهْطٍ یفُْسِدُونَ فِی الأْرَضِْ وَلَا یصُْلِحوُنَ

 .آمدندو در آن شهر نه دسته بودند که در آن سرزمین فساد میکردند و از در اصلاح درنمى  فارسی=

اد ائلیر دی لر و اصلاح ائله میر دی ر کی یئرده فسدسته واری دی لا (9)ئوق عوزعد و اُ شهر ئی دَه ترکی =

 لر،

       

 قرآن   

 49آیه_نمل#
 : 49؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 نَّا لَصَادِقُونَ قَالُوا تَقَاسَمُوا بِاللَّهِ لنَُبیَِّتنََّهُ وَأَهْلَهُ ثُمَّ لنََقُولَنَّ لِوَلیِِّهِ مَا شَهِدنَْا مهَلْکَِ أَهْلهِِ وَإِ

زنیم و آنها را به اش شبیخون می آنها گفتند: بیائید قسم یاد کنید به خدا که بر او )صالح( و خانواده فارسی=

گوئیم ما هرگز از هلاکت خانواده او خبر نداشتیم و در این گفتار رسانیم سپس به ولی دم او میقتل می

 !خود صادق هستیم



ئیق ، انُّـآن سئورا انُین ر عئولدیرانُی و انُین اهل ) بیت ( ئین دِدی لر : الله ئا آند ایچون کی حتمی دَن  ترکی =

اهلی نین هلاک اُلماقین دا حاضر ) و شاهد ( دمَ ئینه ) قان صاحبی نئه ( دیئه رئیق کی بیز انُین  ولیّ

 دئیل دیق و دوزدندی کی بیز حتمی دَن دوز دیئن لردَن ائیق.

      

 قرآن   

 50آیه_نمل#
 : 50؛ آیه ی شریفه نمل ی  سوره ی مبارکه

 وَمکََرُوا مَکْرًا وَمَکَرنَْا مَکْرًا وهَمُْ لَا یَشعُْرُونَ 

آنان نیرنگ مهمی به کار گرفتند و ما هم در حالی که بی خبر بودند ]با کیفر بسیار سختی[ نیرنگ  فارسی=

 .آنان را از بین بردیم

لار بونی مَکرئی چئکدیق و اُه ) اُلارین مقابل ئین دَه ( بیر اُلار بیر مَکر ) و حیله ( چئکدی لر و بیزدَ ترکی =

 دی لر. درک ) و شعور ( ائله میر

       

 قرآن   

 51آیه_نمل#
 : 51؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 فَانْظُرْ کَیْفَ کَانَ عَاقبَِةُ مَکرْهِِمْ أنََّا دَمَّرنَْاهُمْ وَقَوْمَهُمْ أجَْمعَیِنَ

 !بنگر عاقبت توطئه آنها چه شد؟ که ما آنها و قومشان را همگی نابود کردیم فارسی=

ن هامیّ ئیالُاری و قوم ئی لر نئه جور اُلدی؟ دوزدن بیز انُدا باخ گئور اُلارین مَکر ئی لرین عاقبت ئی ترکی =

  چئوئیردیق ) و بئین نَن آپاردیق ( .سین 

       

 قرآن   

 52آیه_نمل#
 : 52؛ آیه ی شریفه نمل ی  سوره ی مبارکه

 فتَلِْکَ بُیُوتُهُمْ خَاویَِةً بمَِا ظَلمَُوا إِنَّ فِی ذَلکَِ لَآیةًَ لِقوَْمٍ یعَْلمَُونَ

های آنهاست که به خاطر ظلم و ستمشان خالی مانده، و در این نشانه روشنی است برای  این خانه فارسی=

 .کسانی که آگاهند

دی کی ظُلم ائله مئگ لرئینه گئوره بئوش قالیب دی! دوزدندی کی بوندا ی عئوی لرانُدا بو الُارئین  ترکی =

 حتمی دَن آیت ) عبرت ( اُ قوم ئیچون کی بیلیل لر واردی ! 

       

 قرآن   

 53آیه_نمل#
 : 53؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وأَنَْجیَنَْا الَّذِینَ آمَنُوا وَکَانُوا یتََّقُونَ



 .و )از آن قوم( اهل ایمان را که پرهیزکار و خدا ترس بودند همه را )از عذاب( نجات دادیم فارسی=

 و اُ کس لر ئی کی ایمان گئتیر میش دی لر و همشّه تقوا نی رعایت ائلیر دی لر نجات وئردیق. ترکی =

       

 قرآن   

 54آیه_نمل#
 : 54؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 ذْ قَالَ لِقَوْمِهِ أتَأَْتُونَ الْفاَحِشَةَ وأَنَْتُمْ تُبْصِرُونَ وَلُوطًا إِ

و ]یاد کن[ لوط را که چون به قوم خود گفت آیا دیده و دانسته مرتکب عمل ناشایست ]لواط[ مى  فارسی=

 .شوید

و سوز  ریر سوز ؟و لوط ) نبی ( اُوَخ کی قوم ئینا دِدی : بئعیه سوز فاحشه ) آشکار گناه لاری ( گئتی ترکی =

  سوز. رونان دا گئوریرئ ) گناه و پیس لیگ ئین ( گئوز ئوز

       

 قرآن   

 55آیه_نمل#
 : 55؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 أَئنَِّکُمْ لتََأْتُونَ الرِّجَالَ شهَْوَةً منِْ دُونِ النِّسَاءِ بَلْ أنَْتُمْ قوَْمٌ تَجْهلَوُنَ

 .روید؟ شما قومی جاهل هستیدزنان به سراغ مردان از روی شهوت می آیا شما بجای فارسی=

ن سوؤآی؟  گئدیر سوز آرواد لار دا شهوت دَن ئعیه دوزدن سوز حتمی دَن کیشی لر ئین سراغ ئیناب ترکی =

  قومی سوز. جاهل بلکه سوز بیر

       

 قرآن   

 56آیه_نمل#
 : 56؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 ا کَانَ جَوَابَ قَوْمِهِ إِلَّا أَنْ قَالوُا أَخْرِجُوا آلَ لُوطٍ منِْ قَرْیتَکِمُْ إِنَّهُمْ أنَُاسٌ یتََطَهَّروُنَ فَمَ

آنها پاسخی جز این نداشتند که به یکدیگر گفتند: خاندان لوط را از شهر و دیار خود بیرون کنید که  فارسی=

 !اینها افرادی پاکدامن هستند

یئوخی دی إلّـآ کی دِدی لر : آل لوط ئی قریه ئوز دان اخراج ائلیون ،  ئیندا انُین قوم ئی نین جواب اُ ترکی =

 پاکدامن دی لر!دوزدندی کی الُار بیر عدّه 

       

 قرآن   

 57آیه_نمل#
 : 57؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 اهاَ مِنَ الغَْابرِیِنَ فَأنَْجیَنَْاهُ وأََهلَْهُ إِلَّا امرَْأَتَهُ قَدَّرنَْ



پس او و خانواده اش را نجاتدادیم مگر همسرش را که مقدر کرده بودیم در باقی ماندگان ]در شهر  فارسی=

 برای هلاکت بماند.[

ن لار دان قالا میش دیقر ائله انُدا انُی و اهل ) بیت ( ئین نجات وئردیق ، إلّـآ انُین همسر ئین کی مُقدّ ترکی =

 و هلاک الُا (.اُلا ) 

       

 قرآن   

 58آیه_نمل#
 : 58؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَأَمْطَرنَْا عَلَیْهِمْ مطََرًا فسََاءَ مطَرَُ الْمنُْذَرِینَ 

سپس بارانی )از سنگ( بر آنها فرستادیم )که همگی زیر آن مدفون شدند( و چه بد است باران انذار  فارسی=

 .شدگان

 تین ( دی انذار اُلان لارئین یاغیشی!و بیز اُلاریچون بیر یاغیش یاغدیر دیق ، انُدا نئه پیس ) و چئ ترکی =

      

 قرآن   

 59آیه_نمل#
 : 59؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 کُونَ قُلِ الْحمَْدُ للَِّهِ وسَلََامٌ عَلَى عِباَدهِِ الَّذِینَ اصطَْفَى آللَّهُ خیَْرٌ أَمَّا یشُْرِ

اش، آیا خداوند بهتر است یا بتهائی  بگو حمد مخصوص خداست و سلام )و درود( بر بندگان برگزیده فارسی=

 دهند؟را که شریک او قرار می

( بنده لرئین نَن سلام اُلسئین اُ کس لر ئه کی ) الله ئوزالله ئا حمد اُلسئین ! ( و « ) الحمدُ لِلَّهِ » دِه :  ترکی =

یاخچی دی یا الُاری « الله» ه ئبئعیش : ( ) آی رسول ئی میز سئوروو انتخاب ( ائلیب دی ،آئیریب ) 

 شریک توتور سوز ؟! ) الله ئا ( کی 

       

 قرآن   

 60آیه_نمل#
 : 60؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 مَاءً فأَنَْبتَنَْا بِهِ حَداَئقَِ ذَاتَ بهَْجَةٍ ماَ کَانَ لَکُمْ أَنْ تنُْبتُِوا أَمَّنْ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَضَْ وأَنَْزَلَ لَکُمْ مِنَ السَّمَاءِ

 شَجَرَهَا أإَِلَهٌ مَعَ اللَّهِ بلَْ هُمْ قوَْمٌ یعَْدِلُونَ

آیا آن شریکان انتخابی شما بهترند[ یا آنکه آسمان ها و زمین را آفرید، و برای شما از آسمان آبی  [ فارسی=

که به وسیله آن باغ هایی خرم و باطراوت رویاندیم، که رویاندن درختانش در قدرت شما  نازل کرد

نیست؛ آیا با خدا معبودی دیگر هست ]که شریک در قدرت و ربوبیت او باشد؟ نه، نیست[، بلکه آنان 

 مردمی منحرف اند ]که برای او شریک می گیرند.[



؟ و سوزئوچون  ائلیب دی ) یاخچی دی یا سوزون بتُ لارئوز(بئعیه اُ کس کی گئوی لری و یئری خلق  ترکی =

سوزئوچون ) وعردی ، ع) یاغیش ( سئوئی نازل ائله دی انُدا انُّـآن بهجت لی باغ لارئی گگئوی دَن 

) خیر ، ئی نان آییری اله واردی ؟« الله » بئعیه  وعرده سئوز؛عی انُین آغاج لارئین گتوان ( دئیل دی ک

 سوز بیر قوم ئی سوز کی ) الله ئا تای و( شریک قائل اُلئیر سوز!بلکه  یئوخدی (

        

 قرآن   

 61آیه_نمل#
 : 61؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

أَإِلَهٌ مَعَ اللَّهِ بَلْ  زًاأَمَّنْ جَعَلَ الْأَرْضَ قَرَاراً وَجَعَلَ خِلَالَهَا أَنْهَارًا وَجَعَلَ لَهَا رَوَاسِیَ وَجَعَلَ بیَْنَ الْبَحْرَیْنِ حَاجِ

 أَکْثَرُهُمْ لَا یعَْلمَُونَ

یا کسی که زمین را مستقر و آرام قرار داد، و در میان آن نهرهائی روان ساخت، و برای زمین کوههای  فارسی=

ثابت و پا بر جا ایجاد کرد، و میان دو دریا مانعی قرار داد )تا با هم مخلوط نشوند، با این حال( آیا 

 (.دانند )و جاهلندودی با خدا است ؟، نه بلکه اکثر آنها نمیمعب

بئعیه اُ کس کی یئری قرار ) و آرام ( قوردی و انُین خلال ئین دا نهر لری قوردی و انُیچن داغ لاری  ترکی =

یل قوردی ) یاخچی دی یا سوزون قوردی و اُ ایکی بحر ) شیرین و شور دریا نین ( آراسین دا بیر حا

وخی بیل ئچ نئی نان آییری إله واردی ) خیر کی یئوخدی ( بلکه الُاری« الله » لار ئوز ( ؟ بئعیه معبود 

 میل لر ) و جاهل دی لر ( .

       

 قرآن   

 62آیه_نمل#
 : 62؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 کُمْ خُلفََاءَ الْأرَضِْ أإَِلَهٌ مَعَ اللَّهِ قَلیِلًا مَا تذَکََّرُونَأَمَّنْ یُجِیبُ الْمضُطَْرَّ إذِاَ دعََاهُ ویََکْشِفُ السُّوءَ ویَجَعَْلُ

سازد، و شما را خلفای زمین قرار کند و گرفتاری را برطرف مییا کسی که دعای مضطر را اجابت می فارسی=

 !شویددهد، آیا معبودی با خداست ؟ کمتر متذکر میمی

دان آپارئیر، و سوزی  و سوء ئی آرامُضطر ئی اُوخَ کی انُی چاغیریرر اجابت ائلیئر بئعیه اُ کس کی  ترکی =

نئه چوخ آز متُذکر اُلیر یئردهَ خُلفاء قوردی ، بئعیه آللاهی نان آییری إله واردی ؟! ) خیر یئوخدی ( 

 سوز!

       

 قرآن   

 63آیه_نمل#
 : 63؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

هُ عمََّا ظُلمَُاتِ الْبرَِّ واَلْبَحْرِ وَمَنْ یُرْسِلُ الرِّیاَحَ بُشْراً بیَْنَ یَدَیْ رحَْمتَِهِ أَإِلَهٌ مَعَ اللَّهِ تعَاَلَى اللَّ أَمَّنْ یَهدْیِکُمْ فِی

 یُشْرِکُونَ 



نماید و آن کس که بادها]ى باران زا[ را یا آن کس که شما را در تاریکیهاى خشکى و دریا راه مى  فارسی=

خدا برتر ]و بزرگتر[ است از آنچه ]با  فرستد آیا معبودى با خداست رحمتش بشارتگر مىپیشاپیش 

 .گردانند او[ شریک مى

ئل عئیر و اُ کس کی ی دا هدایت ائلی ران لوقینعقورو لوق ئین و دریا نین قبئعیه اُ کس کی سوزی  ترکی =

ئی نان واردی؟ الله چوخ متعالی « الله » ی الهه ، بئعیه آییر ئیرـرحمت ئین نان قاباخ یئولّ) یاغیش ( لری 

  دی انُّـآن کی انُا شریک توتور سوز!

       

 قرآن   

 64آیه_نمل#
 : 64؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

هِ قلُْ هاَتُوا برُهَْانَکُمْ إِنْ کنُْتُمْ أَمَّنْ یَبْدأَُ الْخَلْقَ ثُمَّ یعُِیدُهُ ومَنَْ یَرْزُقُکُمْ مِنَ السَّمَاءِ وَالأْرَضِْ أَإِلَهٌ معََ اللَّ

 صَادِقیِنَ 

آورد و آن کس که از آسمان و زمین به کند و سپس آن را بازمى یا آن کس که خلق را آغاز مى  فارسی=

 .گویید برهان خویش را بیاورید دهد آیا معبودى با خداست بگو اگر راست مى شما روزى مى

زئا ابداع ) و شروع ( ائلیئیر ، انُّـآن سئورا انُی قئعیطه رئیر ، و اُ کس کی سوخلقت ئی  بئعیه اُ کس کی ترکی =

گئتورون اَیئم  ئو روزی وئریرر ، بئعیه آللاهی نان بیر إله واردی ؟ دهِ : برُهان ئوز گئوی دَن و یئردنَ

 سوز دوز دیئن سوز.

       

 قرآن   

 65آیه_نمل#
 : 65ی شریفه ؛ آیه نمل سوره ی مبارکه ی 

 قُلْ لَا یعَْلَمُ منَْ فیِ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَضِْ الغَْیْبَ إِلَّا اللَّهُ وَمَا یشَعُْرُونَ أَیَّانَ یُبعْثَُونَ

دانند کى برانگیخته خواهند  شناسند و نمىبگو هر که در آسمانها و زمین است جز خدا غیب را نمى  فارسی=

 .شد

دان « الله »  غیب ئی بیلمیر ،ی گئوی لر دَه و یئر دَه واردی ز ( دِه : هر کیم ک) آی رسول ئی می ترکی =

 آخ مبعوث اُلاجاق لار.ئبیل میل لر نئه و ) حتّی (  و اُلار سوؤآیی؛ 

       

 قرآن   

 66آیه_نمل#
 : 66؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 مْ فیِ شکٍَّ مِنْهَا بلَْ همُْ منِهَْا عمَُونَ بَلِ ادَّارکََ عِلمْهُُمْ فیِ الْآخِرَةِ بلَْ هُ

نه[ بلکه علم آنان در باره آخرت نارساست ]نه[ بلکه ایشان در باره آن تردید دارند ]نه[ بلکه آنان  [ فارسی=

 .در مورد آن کوردلند



ن ( شک ئی دَه دی لر دی، بلکه اُلار انُّـآن ) آخرت دَ قصاُلارئین علم ئی لرئی آخرت بارسینده نابلکه  ترکی =

 عئورئک لری کور دی.، بلکه اُلار انُـّان 

      

 قرآن   

 67آیه_نمل#
 : 67؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَقَالَ الَّذِینَ کفََرُوا أإَذَِا کنَُّا تُراَباً وَآبَاؤنُاَ أَئنَِّا لمَُخْرَجُونَ

ما و پدرانمان خاک شدیم آیا حتما ]زنده از گور[ بیرون  و کسانى که کفر ورزیدند گفتند آیا وقتى فارسی=

 .شویمآورده مى 

و اُ کس لر کی کافر اُلدی لار دِدی لر : بئعیه اُوَخ کی بیز و بیزیم آبا ) و آتا ( لار ئی میز )عئولدیق  ترکی =

  چیخا جئیق؟! چوئله (دعئیری لیب و دَن  )قبر(بیرعدوزدن بیز حتمی دَن ) قو( تورپاخ اُلدیق بئعیه 

      

 قرآن   

 68آیه_نمل#
 : 68؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 لَقَدْ وُعِدنَْا هَذَا نَحْنُ وَآبَاؤنَُا منِْ قَبْلُ إِنْ هَذَا إِلَّا أسََاطیِرُ الْأَوَّلیِنَ

 .های خرافی پیشینیان است ای است که به ما و پدرانمان از پیش داده شده اینها همان افسانه این وعده فارسی=

حتمی دَن و قطعی دَن بیزئه و بیزیم آتا لارئی میزئا بونی ) بو سئوز لرئی ( وعده وئرینیب دی ، دوزدی  ترکی =

 ئیل.ئه اافسانه ) و نقیل ( لرئی دکی بو إلّـآ اولّ کی لرئین 

       

 قرآن   

 69آیه_نمل#
 : 69؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

  سیِرُوا فِی الأْرَضِْ فَانظْرُُوا کَیْفَ کَانَ عَاقِبَةُ الْمُجرْمِیِنَقُلْ

 .بگو: در زمین سیر کنید تا بنگرید عاقبت کار بدکاران به کجا کشید )و چگونه همه هلاک شدند( فارسی=

لرئین عاقبت ئی ) و آخر جُرم ) و گناه ( ائلیئن ) آی رسول ئی میز ( دِه : یئردَه سیر ائلیون انُدا گئورون  ترکی =

 ئی ( نئه جور اُلدی.

      

 قرآن   

 70آیه_نمل#
 : 70؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَلَا تَحْزَنْ عَلیَْهِمْ وَلَا تَکنُْ فِی ضَیْقٍ مِمَّا یمَْکُرُونَ 

از توطئه آنها تنگ  ات از تکذیب و انکار آنها غمگین مباش، و اینهمه غصه آنها را مخور، و سینه فارسی=

 .نشود



 و اُلاریچون محزون ) و ناراحت ( اُلما ، و عئورئک ئون دا انُّـآن کی مَکر ائلیل لر داریخ مئا . ترکی =

         

 قرآن   

 71آیه_نمل#
 : 71؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَیَقُولُونَ متََى هذَاَ الْوَعْدُ إنِْ کنُتُْمْ صَادِقیِنَ 

 و می گویند: اگر راستگویید این وعده ]عذاب[ کی خواهد بود؟ رسی=فا

 ئیل لر : نئه واخ دی بو وعده اَیئم سوز دوز دیئن لر دَن سوز؟ئه او د ترکی =

        

 قرآن   

 72آیه_نمل#
 :  72؛ آیه ی شریفهنمل سوره ی مبارکه ی 

 ستْعَْجلُِونَ قُلْ عسَىَ أَنْ یکَُونَ ردَِفَ لَکُمْ بعَضُْ الَّذِی تَ

 !کنید نزدیک و در کنار شما باشدای از آنچه را عجله می بگو شاید پاره فارسی=

 . ) و سوزی توتا( سوزئو چون بعضی ) عذاب ( لاری کی انُا عجله ائلیئیر سوز کنار ئوز دا اُلا شایددِه :  ترکی =

      

 قرآن   

 73آیه_نمل#
 : 73ه ؛ آیه ی شریفنمل سوره ی مبارکه ی 

 وَإِنَّ رَبَّکَ لَذُو فَضْلٍ عَلَى النَّاسِ وَلَکنَِّ أَکْثَرَهُمْ لَا یَشْکُرُونَ 

 .پروردگار تو نسبت به مردم فضل و رحمت دارد ولی اکثر آنها شکرگزار نیستند فارسی=

لاکن و دوزدندی کی سئون ربَّ ئون حتمی دنَ مردم ئوچون چوخ فضلی ) و رحمت ئی ( واردی ، و ترکی =

 اُلارین چوخئی شُکر ائله میل لر.

      

 قرآن   

 74آیه_نمل#
 : 74؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَإِنَّ رَبَّکَ لیَعَْلَمُ مَا تکُِنُّ صُدوُرُهُمْ وَمَا یعُْلنُِونَ

 .داندکنند مىگمان پروردگارت آنچه در دلهایشان دارند و آنچه را آشکار مىو بى فارسی=

واردی و هر و دوزدندی کی سئن ئون ربَّ ئون حتمی دَن هر نئی کی سینه ) و عئورئک ( لرئین دهَ  ترکی =

  نئی کی اعلان ائلیل لر بیلیر.

       

 قرآن   

 75آیه_نمل#
 : 75؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

  مُبیِنٍوَمَا منِْ غَائبَِةٍ فیِ السَّمَاءِ وَالأْرَضِْ إِلَّا فِی کتَِابٍ



 و هیچ موجودی پنهان در آسمان و زمین نیست مگر اینکه در کتاب مبین )در لوح محفوظ و علم بی فارسی=

 .پایان پروردگار( ثبت است

 و هئچ شئی گئوی دَه و یئردَه غایب دئیل إلّـآ کی آیدین کتاب ) الهی و لوح محفوظ دا ( ثبت دی. ترکی =

       

 قرآن   

 76آیه_نمل#
 : 76؛ آیه ی شریفه نمل ره ی مبارکه ی سو

 إِنَّ هَذَا الْقُرآْنَ یَقصُُّ علَىَ بَنِی إِسْرَائِیلَ أَکثَْرَ الَّذِی هُمْ فیِهِ یَختْلَفُِونَ

 .کنداین قرآن اکثر چیزهائی را که بنی اسرائیل در آن اختلاف دارند برای آنها بیان می فارسی=

 شئی لری کی انُدا اختلاف وار لاری دی بیان ائلیئیر.  اسرائیل ئا چوخ دوزدندی کی بو قرآن بنی  ترکی =

      

 قرآن   

 77آیه_نمل#
 : 77؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَإنَِّهُ لَهُدًى وَرَحمَْةٌ للِْمُؤْمنِیِنَ

 .و یقیناً قرآن برای مؤمنان، سراسر هدایت و رحمت است فارسی=

 اُ ) قرآن ( حتمی دَن مؤمن لریچون هدایت و رحمت دی .  و دوزدندی کی ترکی =

       

 قرآن   

 78آیه_نمل#
 : 78؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 إِنَّ رَبَّکَ یقَْضِی بیَْنَهُمْ بحِکُْمِهِ وَهُوَ العَْزِیزُ العَْلیِمُ 

 .رد و او پیروزمند داناستگمان پروردگارت با حکم خویش در میان آنان داورى خواهد کبى فارسی=

حکم ئی نان قضاوت ائلیه جاق، و اُ ) الله ( عزیز و علیم دوزدندی کی سئنون ربَّ ئون اُلارین آراسیندا  ترکی =

 دی. 

       

 قرآن   

 79آیه_نمل#
 : 79؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 بیِنِفَتَوَکَّلْ عَلَى اللَّهِ إنَِّکَ عَلَى الحْقَِّ الْمُ

 .پس بر خدا توکل کن که تو بر طریقه حق آشکار هستی فارسی=

 آیدین حق یولیندا سان.  بیر ئا توکّل ائله ، دوزدندی کی سئن« الله » انُدا  ترکی =

      

 : 80؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی  قرآن   



 لصُّمَّ الدُّعَاءَ إذَِا وَلَّوْا مُدْبرِیِنَإنَِّکَ لَا تُسْمِعُ المَْوْتَى وَلَا تُسمْعُِ ا 80آیه_نمل#

گردانند توانی کران را هنگامی که روی بر میتوانی سخنت را به گوش مردگان برسانی و نمیتو نمی فارسی=

 !کنند صدا کنیو پشت می

لرئین قولاغینا لرین قولاغ ئینا یئعتیره سئن، و کر  دوزدندی کی سئن ائلیه بیل مئز سئن سئوز ئو عئولی ترکی =

 عئوز چئویریب و دال لارینا قعیده لر.( ئو یئعتیره سئن اُوخَ کی  سوه سئدعوت ) و 

      

 قرآن   

 81آیه_نمل#
 : 81؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 مْ مُسْلمُِونَ وَمَا أنَْتَ بِهَادیِ العُْمْیِ عنَْ ضَلاَلَتِهِمْ إِنْ تُسمْعُِ إِلَّا مَنْ یؤُمْنُِ بآِیَاتنَِا فهَُ 

توانی سخن خود را به گوش کسانی برسانی توانی کوران را از گمراهی برهانی، تو فقط میو نیز نمی فارسی=

 .که آماده پذیرش ایمان به آیات ما هستند و در برابر حق تسلیمند

یولی اُلارا گئورسئه دَه ضلالت لرئین نَن هدایت ائلیه سئن ! ) دوز و سئن ائلیه بیل مئز سئن کور لاری  ترکی =

گئتیریب دی انُدا اُلار مسلمان لار کی بیزیم آیه لری میزه ایمان  لری سسئن ( دوزدن سئن فقط اُ ک

 قولاخ لارئینا یئعتیره بیلر سئن. ) دعوت ئو (  دان دی لار

لرئی نَن حاضر عُمی : کور دی امّـآ بوردا اُ کس لر دی لر کی عئورئک لرئین کور ائلیب لر لجاجت  توضیح=

دئیل لر حقی گئوره لر ، حق ئه و آللاه ئین دعوت ئینه ایمان گئتیره لر و بونا گئوره الُار هدایت اُلان 

 لر تعصب لارئین نان ، جهالت لرئین نَن و دنیا دان اَل چئکه لر... لو ئوز لرئی ایسته میدئیل لر 

       

 قرآن   

 82آیه_نمل#
 : 82ی شریفه  ؛ آیهنمل سوره ی مبارکه ی 

 ا لَا یُوقنِوُنَوَإِذَا وقَعََ الْقَوْلُ عَلَیْهِمْ أَخْرَجنَْا لَهُمْ داَبَّةً مِنَ الأْرَضِْ تُکلَِّمهُمُْ أَنَّ النَّاسَ کَانُوا بآِیَاتنَِ

نها ای را از زمین برای آ هنگامی که فرمان عذاب آنها رسد )و در آستانه رستاخیز قرار گیرند( جنبنده فارسی=

 .آورندمردم به آیات ما ایمان نمی :گویدکند و میکنیم که با آنها تکلم میخارج می

( یئردَن چیخاردا  ئی موجود)  نی «دابّة » الُاریچون واقع الُا ، اُلاریچون بیر  قولی  ) عذاب (و اُوَخ کی  ترکی =

 یقین ) و ایمان ( گئتیرمئز لر. رئیق کی الُاری نان دانیشار ، دوزدن کی مردوم بیزیم آیه لرئی میزه

       

 قرآن   

 83آیه_نمل#
 : 83؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَیَومَْ نَحْشُرُ منِْ کُلِّ أُمَّةٍ فوَْجًا ممَِّنْ یُکَذِّبُ بآِیَاتنَِا فهَُمْ یُوزعَوُنَ



کردند ه آیات ما را تکذیب میبه خاطر بیاور روزی را که ما از هر امتی گروهی را از کسانی ک فارسی=

 .داریم تا به یکدگر ملحق شوندکنیم و آنها را نگه میمحشور می

کی بیزیم آیه لرئی میزی تکذیب ائلیب لر محشور فوجی ) و عدّه نی ( و اُ گئون کی هر هامی امُتّ دنَ  ترکی =

 ائله رئیق انُدا اُلاری ساخلا رئیق کی بیر بیری نئه مُلحق الُا لار.

       

 قرآن   

 84آیه_نمل#
 : 84؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 حَتَّى إِذَا جَاءُوا قاَلَ أَکَذَّبتُْمْ بِآیاَتِی وَلَمْ تحُیِطُوا بِهَا عِلمًْا أَمَّاذَا کنُْتُمْ تعَمَْلُونَ

کردید و در صدد تحقیق گوید آیا آیات مرا تکذیب آیند به آنها میتا زمانی که )به پای حساب( می فارسی=

 .دادیدبر نیامدید شما چه اعمالی انجام می

و انُا احاطه علمی ) و تحقیق ( می دآن دوز ریدیئر : بئعیه منیم آیه ل ، حتّی اُوَخ کی الُار گئل دی لر ترکی =

 ائله مئه دوز ، بئعیه سوز نئه ایش لری گئعوردوز؟

       

 قرآن   

 85آیه_نمل#
 : 85؛ آیه ی شریفه نمل  سوره ی مبارکه ی

 وَوَقَعَ الْقَوْلُ عَلَیْهِمْ بمَِا ظلََمُوا فهَُمْ لَا یَنْطِقُونَ 

 .و فرمان عذاب شدید به کیفر )کفر و( ظلم بر آنها برسد و هیچ سخن دیگر نتوانند گفت فارسی=

ائله دی لر ، انُدا الُار دانیش آم ظلم و اُلاریچون قول ) عذاب الهی واقع الُار و ( یئتیشئر انُا گئوره کی  ترکی =

 میاجاق لار.

      

 قرآن   

 86آیه_نمل#
 : 86؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 نُونَ أَلَمْ یَرَوْا أنََّا جعََلنْاَ اللَّیْلَ لیَِسْکُنُوا فیِهِ وَالنَّهَارَ مبُصِْرًا إِنَّ فِی ذلَکَِ لَآیَاتٍ لِقَومٍْ یُؤْمِ

فران ندیدند که ما )به قدرت کامله خود( شب را )تاریک( برای سکون و آرامش خلق قرار دادیم آیا کا فارسی=

هایی )از قدرت برای کسب و کار(؟ همانا در این وضع شب و روز آیات و نشانه)و روز را روشن 

 .الهی( برای اهل ایمان پدیدار است

و گئونوزی دَه ایشیق ( ) و استراحت ئا  ساکن الُماقا نیدوزدندی کی بیز گئجه  ،بئعیه گئور مئه دی لر ترکی =

اُ قوم ئیچون کی ایمان ) ایش لئه مئگه ( قوردیق ، دوزدندی کی بوندا دا حتمی دَن آیه لر واردی 

 گئتیریل لر.

       



 قرآن   

 87آیه_نمل#
 : 87؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

  منَْ فِی السَّمَاوَاتِ وَمَنْ فِی الأْرَضِْ إِلَّا منَْ شَاءَ اللَّهُ وَکُلٌّ أَتَوْهُ دَاخِرِینَ وَیوَْمَ ینُفَْخُ فِی الصُّورِ ففََزِعَ

شود و تمام کسانی که در آسمانها و زمین هستند در به خاطر بیاورید روزی را که در صور دمیده می فارسی=

 .شوندر پیشگاه او حاضر میروند جز کسانی که خدا به خواهد و همگی با خضوع دوحشت فرو می

« ) فزع» دَه چالینار ، انُدا هر کیم کی گئوی لردَه و هر کیم کی یئردَه واردی « صور » و اُ گئون کی  ترکی =

و هامّی انُین درگاه ئین  –اُ کسی کی الله ایستیه ) انُی هراس توتماز( إلّـآ  -و قورخئی ( اُلاری توتار ، 

   حاضر الُال لار ،خاضع دا 

       

 قرآن   

 88آیه_نمل#
 : 88؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 خَبیِرٌ بمَِا تَفعَْلُونَ وَتَرَى الْجِبَالَ تَحْسبَهُاَ جَامِدَةً وَهِیَ تمَُرُّ مَرَّ السَّحَابِ صنُْعَ اللَّهِ الَّذِی أَتْقنََ کُلَّ شَیْءٍ إنَِّهُ

پنداری در حالی که مانند ابر در حرکتند این صنع و ساکن و جامد میبینی و آنها را کوهها را می فارسی=

 .دهید آگاه استآفرینش خداوندی است که همه چیز را متقن آفریده او از کارهائی که شما انجام می

ر سئن و بوجور حساب ائلیر سئن کی جامد ) و ساکن ( دی ، و بو حالی نان کی رو داغ لاری گئوری ترکی =

ئین خلقت ئی دی کی هر هامیّ شئی ئی متُقن ) و مُحکم « الله » بو ،  لرلوت تئکین حرکت دَه دیاُلار بو

 خبری وار دی!دقیق هر نئی کی گئعوریر سوز ) الله ( خلق ( ائلیب دی، دوزدندی کی اُ 

       

 قرآن   

 89آیه_نمل#
 : 89؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 فَلهَُ خیَْرٌ مِنْهَا وَهُمْ منِْ فَزَعٍ یَوْمَئِذٍ آمنُِونَ منَْ جَاءَ بِالْحَسنََةِ 

 .کسانی که کار نیکی انجام دهند پاداشی بهتر از آن خواهند داشت و آنها از وحشت آن روز در امانند فارسی=

ر اُ گئونون تیره ، انُدا انُیچون انُّـآن یاخچی سی ) مزُد و پاداش ( واری دی و الُاهر کیم بیر حسنه گئ ترکی =

  امان دا الُا جاق لار.ئین نان ( فزع ) و خوف 

      

 قرآن   

 90آیه_نمل#
 : 90؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَمنَْ جَاءَ بِالسَّیِّئَةِ فَکُبَّتْ وُجوُههُُمْ فِی النَّارِ هلَْ تُجْزَوْنَ إِلَّا مَا کنُْتُمْ تعَمَْلُونَ

ر و زشت کردار آیند به رو در آتش جهنم افتند. )و به آنها خطاب شود که( آیا )این و کسانی که بدکا فارسی=

 عذاب آتش دوزخ( جز آن است که جزای اعمال شماست؟



ی نَن ) جهنَّم ( عئوت ئی نا توشئل ئو هر کیم کی سیّئه ) و پیس ایش لر( ئی نَن گئل سئه، انُدا عئوز لر ترکی =

 ؟ان سوؤآی دی کی گئعوریرر دوزإلّـآ انُّـ جزا ) و مُجازات ( وئریله جاقسوزا لر ، بئعیه 

       

 قرآن   

 91آیه_نمل#
 : 91؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 لِمِینَالْمُسْإنَِّمَا أُمِرتُْ أَنْ أَعْبُدَ ربََّ هَذِهِ البَْلْدَةِ الَّذِی حَرَّمَهَا وَلَهُ کلُُّ شیَءٍْ وَأُمِرتُْ أَنْ أَکُونَ منَِ 

بگو( من مامورم پروردگار این شهر )مقدس مکه( را عبادت کنم همان کسی که این شهر را حرمت ) فارسی=

 .بخشیده و همه چیز از آن اوست و من مامورم که از مسلمین باشم

 ئین ) آی رسولی میز دِه : ( دوزدندی کی منه امر اُلونوب دی کی بو بَلَد ئین ) مکه ئه نین ( ربَّ ترکی =

شئی لر انُین دی و  محترم ائلیب دی ، و هر هامّی) مکه نی ( کی انُی ) الله ( ائلیه ام ، همََن  عبادت

  کی مسلمان لار دان اُلام.مأمور الُمیش ئام 

      

 قرآن   

 92آیه_نمل#
 : 92؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 إنَِّمَا یَهتَْدِی لنَِفْسهِِ وَمَنْ ضَلَّ فقَلُْ إنَِّمَا أنَاَ مِنَ المُْنْذِرِینَوأََنْ أَتلُْوَ الْقُرْآنَ فَمنَِ اهْتَدَى فَ

و اینکه قرآن را تلاوت کنم هر کس هدایت شود برای خود هدایت شده و هر کس گمراه گردد )گناهش  فارسی=

 .به گردن خود اوست( بگو من فقط از انذار کنندگانم

انُدا هر کیم هدایت الُا ، انُدا دوزدندی کی ئوز نفس ئینه ) و ئوز ائلیئه ام ،  و بونی کی قرآن تلاوت ترکی =

دهِ : دوزدندی  ، انُدا) اُدا ئوز ضرری نئه دی ( نین نفعی نئه ( هدایت اُلیب دی و هر کیم یولی ایتیره 

   کی من فقط انذار ائلین لردَن ام.

       

 قرآن   

 93آیه_نمل#
 : 93؛ آیه ی شریفه نمل سوره ی مبارکه ی 

 وَقُلِ الْحمَْدُ للَِّهِ سَیُرِیکُمْ آیاَتِهِ فتََعْرِفُونَهَا وَمَا رَبُّکَ بغِاَفِلٍ عمََّا تعَمَْلُونَ

دهد تا آنرا بشناسید بگو حمد و ستایش مخصوص ذات خداست به زودی آیاتش را به شما نشان می فارسی=

 .ل نیستدهید غافو پروردگار تو از آنچه انجام می

اُنین آیه ) و نشانه ( لرئین و ) آی رسول ئی میز ( دِه : الله ئا حمد ) و ستایش ( اُلسئین ؛ تئز دی نَن  ترکی =

 ر ، انُدا انُی تانیار سئوز و سئنون ربَّ ئون اُ ایش لردَن کی گئعوریرر سوز غافل دئیل. سوزا گئورسئه دئ

  



 

 

و صدََقَ وَ بَلَّغَ رسَُولُهُ النَّبیُّ الکریمُ، وَ نَحنُ عَلی ذلکَِ مِنَ الشَّاهدِینَ والشَّاکرِینَ، سُبْحانَ اللهِ  صَدَقَ اللهُ العَلیُّ العَظیمُ، 

 ربَِّ العِزَّةِ عَمَّا یَصفُِونَ، وَ سلَامٌ عَلَی المُرسلینَ، والحمدُ لِلّهِ ربَِّ العالَمینَ 

 :امام صادق علیه السلام این گونه دعا می خواند

کَ الحمَْدُ أللهمَّ إنّی قَرأَتُ ما قَضَیتَ لی منِ کتِابکَِ، الَّذی أنَْزَلتَهُ عَلی نَبیِِّکَ محمّدٍ صلَواتکَُ عَلیَهِ وَ رحَمتَکَِ، فَلَ

  .رَبَّنا، وَ لکََ الشُّکْرُ وَالمنَِّةُ عَلی ما قَدَّرتَْ وَ وَفَّقْتَ

 یُحَرِّمُ حَرامکَِ، وَ یَجتَْنِبُ معَاصیکَ، وَ یُؤمنُِ بمُِحْکمَهِِ وَ مُتَشابِهِهِ وَ ناسِخِهِ وَ اللهمَّ اجعْلَْنی ممَِّنْ یحُلُِّ حَلالکََ، وَ

  .مَنْسوُخِهِ، وَاجعْلَْهُ لی شِفاءً وَ رَحمَْةً، وَ حِرْزاً وَ ذُخْراً

، وَاجعَْلْهُ لی بَرَکَةً بکِلُِّ آیَةٍ قَرأَتْهُا، وَارفْعَْ لی اللهمَّ اجعْلَْهُ لی انُْساً فی قَبری ، وَ انُْساً فی حَشْری ، وَ انُساً فی نَشْری 

  .بِکُلِّ حَرْفٍ دَرَجَةً فی أعْلی عِلِّییّنَ، آمینَ یا ربّ العالمینَ

 وَلیِِّکَ وَ اللهمَّ صَلِّ عَلی محمّدٍ نَبیِِّکَ وَ صَفیِّکَ وَ نَجیِّکَ وَ دَلیِلکَِ، وَالدَّاعی الی سَبیلکَِ، وَ عَلی أَمیرِالمؤمنینَ

ینَ السّلامُ وَ خَلیفتَکَِ منِْ بَعْدِ رسَُولکَِ، وَ عَلی أَوصِیائِهمَِا المُستَْحْفِظینَ دینکََ المُستَْوْدِعینَ حَقَّکَ، وَ عَلَیهِمْ أجْمع

 هرکاتُرحمةُ الله و بَ
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